


 

Willkommen 
WELCOME 
       

Herzlich Willkommen 
Es freut uns sehr, Sie im Ristorante-Gelateria ‚Da 
Vinci‘ willkommen heißen zu können. Genießen 
Sie Bestes aus der italienischen Küche und 
ausgesuchte internationale Spezialitäten, freuen 
Sie sich auf hausgemachte Eiscreme-Köstlich-
keiten und lassen Sie sich von unserem freund-
lichem Service-Personal umsorgen. 

Ihr Augenmerk möchten wir besonders auf 
unsere direkt auf Stein gebackenen Pizzen und 
die Pasta-Gerichte mit ihren traditionellen Soßen 
lenken. Hier –und wie bei allen anderen Gerich-
ten auch– stehen Frische, Qualität sowie Origina-
lität immer an erster Stelle. 

Sollten Sie Fragen, Anregungen, Zubereitungs-
wünsche, aber auch Kritik haben, so sprechen 
Sie uns bitte an. Wir werden immer versuchen, 
Ihre Fragen zu beantworten sowie Ihre Wünsche 
umzusetzen. 

Ihnen wünschen wir einen angenehmen Aufent-
halt im Ristorante-Gelateria ‚Da Vinci‘ und einen 
besonders ‚Guten Appetit‘. 

Ihre Familie Daglik 
und das gesamte Restaurant-Team 

 

 

 
 

A warm welcome 

We are very pleased to welcome you to the Ristorante-
Gelateria 'Da Vinci'. Enjoy the best of Italian cuisine 
and selected international specialities, look forward to 
homemade ice cream delicacies and let our friendly 
service staff take care of you. 

We would like to draw your attention especially to our 
pizzas baked directly on stone and the pasta dishes 
with their traditional sauces. Here - as with all our 
other dishes - freshness, quality and originality are 
always our top priorities. 

If you have any questions, suggestions, preparation 
wishes or criticism, please do not hesitate to contact 
us. We will always try to answer your questions and 
implement your wishes. 

We wish you a pleasant stay at the Ristorante-
Gelateria 'Da Vinci' and a special 'bon appétit'. 

Your Daglik family 
and the entire restaurant team 

APERITIFS 
APERITIFS 

1 Campari Soda O 0,2 l 5,80
2 Campari Orange O 0,2 l 6,80
3 Martini Bianco O 0,2 l 6,30
4 Aperol Maracuja 1,10 0,2 l 6,80
5 Aperol Spritz 1,10 0,2 l 6,80

6 

Hugo O 
Prosecco mit Holunderblütensirup, 
frischer Minze, Limonen-Würfelchen 
und Mineralwasser 
Prosecco with elderflower syrup, fresh 
mint, lime pieces and mineral water 

0,2 l 6,80

8 Prosecco O 0,1 l 4,90
 
 

 

SUPPEN 
SOUPS 

9 

Minestrone Aw,C,F,G,LM 
Hausgemachte italienische Gemüse-
suppe mit vielen frischen Zutaten 
Homemade Italian vegetable soup with 
many fresh ingredients 

6,50 

10 

Brokkolicreme-Süppchen G 
Frisch zubereitet und einfach 
ein Genuss 
Broccoli cream soup. Freshly prepared and 
simple a delight 

6,50 

12 

Tomatencreme-Süppchen G 
Hausgemachte Tomatensuppe mit 
Sahnehäubchen  
Homemade tomato soup with cream 

6,00 

 

ANTIPASTI 
STARTER 

13 
Bruschetta Aw 
Der Vorspeisen-Klassiker. 4 Stück 
The classic appetizer. 4 pieces 

5,50 

14 

Rinder-Carpaccio G,M  
Feine Rinderfilet-Scheiben mit frischen 
Champignons, nussigen Rucola und 
Parmesankäse. Mit Pizzabrot serviert 
Fine slices of fillet of beef with fresh 
mushrooms, nutty rocket and parmesan 
cheese. Served with pizza bread 

15,50 

15 

Garnelen-Pfännchen B 
Leckere gebratene Garnelen in heißem 
Olivenöl mit Knobi und Kirschtomaten 
Delicious fried prawns in hot olive oil with 
garlic and cherry tomatoes 

14,90 

16 

Funghi al Forno B,G 
Mit Spinat und Shrimps gefüllte frische 
gebratene Champignons, die Sie Käse 
überbacken erreichen 
Cheese gratinated fresh fried mushrooms 
filled with spinach and shrimps 

12,50 

17 

Antipasto Misto DIVERS 
Köstliche Zusammenstellung italienisch-
mediterraner Vorspeisen  
Delicious combination of italian-medi-
terranean starters 

15,50 

 



SALATE 
SALADS 

Knackig, frisch und immer lecker… 
Unsere feinen Salate servieren wir Ihnen wahlweise mit hausgemachtem 

Joghurt-Dressing 1  5  M  O oder mit Balsamico-Dressing 1  5  O 

Crunchy, fresh and always delicious... 
We serve our fine salads with either homemade yoghurt dressing 1,5,M,O or balsamic dressing 1,5,O 

338 

Beilagen-Salat 
Knackig-frischer kleiner bunter Salat 
Crispy fresh small colourful salad 

5,50

22 

Insalata di Pomodoro 
Feiner frischer Tomatensalat mit frischen roten 
Zwiebeln 
Fine fresh tomato salad with fresh red onions 

8,50

25 

Insalata Capricciosa C,G,2,3,15,18 
Für den großen Appetit: Gemischter grüner Salat mit 
Käse, Schinken, Ei, Karotten, Tomate sowie Gurke 
Für den großen Appetit: Gemischter grüner Salat mit Käse, 
Schinken, Ei und Karotten, Tomate sowie Gurke 

9,50

28 

Insalata Primavera 
Mittlere Portion frischer bunter Salat mit Karotten, 
Gurken, Tomaten, Zwiebeln und Paprika 
Medium portion of fresh colourful salad with carrots, 
cucumber, tomatoes, onions and peppers 

7,90

31 

Insalata Nizza C,D,F,G,2,3,15,18 
Für den großen Appetit: Genuss mit Thunfisch, 
gemischtem grünen Salat, Käse, Schinken und Ei 
For the big appetite: enjoy with tuna, mixed green salad, 
cheese, ham and egg 

11,50

32 

Insalata di Mare B D R 
Genießen Sie den mit Bedacht zusammengestellten 
Meeresfrüchte-Salat 
Enjoy the carefully prepared seafood salad 

15,90

33 

Insalata Caprese G 
Klassischer Salat mit angemachten frischen Toma-
tenscheiben, leckerem Mozzarella und Basilikum 
Classic salad with fresh tomato slices, delicious mozzarella 
and basil 

11,90

336 

Insalata Taverna C D F G 2  3  6  15  18 
Reichhaltiger großer gemischter Salat. Vielfalt in 
Form von Käse, Schinken, Thunfisch, Ei, frischen 
roten Zwiebeln, Artischocken, Paprika und Oliven  
Rich large mixed salad. Variety in the form of cheese, ham, 
tuna, egg, artichokes, fresh red onions, peppers and olives 

12,90

337 

Insalata alla Casa  
Herzhafter Salat mit gebratenen Streifen von der 
Putenbrust. Angerichtet auf knackig-frischem 
gemischtem und natürlich bunten Salat 
Hearty salad with fried strips of turkey breast. Served on a 
crispy fresh mixed and naturally coloured salad 

13,90

334 

Insalata mit Rinderstreifen 
Knackig-frischer ebenso gemischter wie bunter Salat 
mit gebratenen Rinderstreifen 
Crisp and fresh mixed and colourful salad with 
fried strips of beef 

16,50

  
 

Alle Preise sind in €uro angegeben und beinhalten die Mehrwertsteuer in 
ihrer jeweils gesetzlich vorgeschriebenen Höhe. Inhalts- und Zusatzstoffe 
sind bei den Soeisen mit hochgestellten Ziffern gekennzeichnet, Allergene 
durch hochgestellte Lettern. Erläuterungen hierzu sind der letzten 
Doppelseite dieser Speisenkarte zu entnehmen. 
All prices are indicated in €uro and include the value-added tax at the legally 
prescribed rate. Ingredients and additives are marked with superscript 
numbers, allergens with superscript letters. Explanations can be found on 
the last double page of this menu. 



PIZZA 
PIZZA 
 

Traditionelle Rezeptur –  
direkt auf dem Stein knusprig gebacken 
Unverfälschte traditionelle Rezeptur: Teig Aw aus-
schließlich aus Mehl, Margarine, Milch, Zucker, Öl 
und Wasser zubereitet. Die Grundbeläge aller Pizzen 
sind –sofern nicht explizit anders beschrieben– 
immer Edamer-Käse G und Tomatensoße: Unsere 
Pizzen weisen eine Größe von 28cm auf 

Traditional recipe - crisply baked directly on the stone 
Genuine traditional recipe: Dough Aw G made exclusively from flour, 

margarine, milk, sugar, oil and water. The basic toppings of all 
pizzas are always Edam cheese G and tomato sauce, unless 

explicitly described otherwise. Our pizzas are 28cm in size 

36 
Pizza Margherita 
Der Pizza-Klassiker 
The Pizza Classic 

7,50

37 
Pizza Sucuk 1,2,3 
Würzig belegt mit Sucuk-Wurst 
Spicy topped with sucuk sausage 

9,00

39 

Pizza Diavolo 1,2,3 
Hier ist die Schärfe schon teuflischer: 
Mit Peperonischoten, Paprika und 
Salami aufwartend 
Here the spiciness is already more diabo-
lical: with peperonis, peppers and salami 

9,50

40 

Pizza Salami 1,2,3 
Pizza-Klassiker unschwer zu erraten mit 
Salami belegt 
Pizza classic easy to guess topped with 
salami 

9,00

41 

Pizza al Funghi 
Hier sind es frische Champignons, die 
der Pizza ihren Namen verleihen 
Here are the fresh mushrooms that give the 
pizza its name 

9,00

42 
Pizza al Prosciutto 2,3,15,18 
Schinken entpuppt sich als Belag 

Ham turns out to be a topping 
9,00

43 

Pizza Funghi e Salame 1,2,3 
Die Kombination aus frischen Champig-
nons und Salami bringt vollen Genuss 

The combination of fresh mushrooms and 
salami brings full pleasure 

9,50

400 
Pizza Peperoniwurst 1,2,3 
Die Variante mit Pfiff 

The version with a kick 
9,00

401 

Pizza Prosciutto e Salame 1,2,3,15,18 
Hier sind es Schinken und Salami, die 
für den unverwechselbaren Geschmack 
sorgen 
Here it is ham and salami, which provide the 
unmistakable taste 

9,50

402 

Pizza Prosciutto e Funghi 2,3,15,18 
…oder gelüstet es Ihnen nach Schinken 
und frischen Champignons als Belag? 
...or do you crave ham and fresh mushrooms 
as a topping? 

9,50

44 

Pizza Vier Jahreszeiten 1,2,3,15,18 
Den Jahreslauf repräsentieren Salami, 
Schinken, frische Champignons und 
Paprika 
The course of the year is represented by 
salami, ham, fresh mushrooms and peppers 

10,50 

45 

Pizza Funghi Salame Prosciutto   
1,2,3,15,18  Dreier-Kombi mit frischen 
Champignons, Salami und Schinken 
Triple combination with fresh mushrooms, 
salami and ham 

9,50 

46 

Pizza Gigi 1,2,3,D 
Die besonders beliebte Pizza-Variante 
mit Salami, frischen Champignons, 
frischen Zwiebeln und Sardellen 
The particularly popular pizza variant with 
salami, fresh mushrooms, fresh onions and 
anchovies 

10,50 

47 

Pizza Calzone 1,2,3 
Unsere Pizzatasche ist gefüllt mit 
Spargel, Erbsen, frischen Champignons 
und Salami  
Our calzone is filled with asparagus, peas, 
fresh mushrooms and salami 

10,50 

48 

Pizza Sardellen 6,D   
Belegt mit Sardellen, Kapern, Oliven 
und mit Knoblauch aufwartend 
Topped with anchovies, capers, olives and 
served with garlic 

10,50 

50 

Pizza Buon Gusto 2,3,6,15,18,G 
Der gute Geschmack ist der Vielfalt 
geschuldet: Mit Schinken, frischen 
Tomatenscheiben, würzigem 
Gorgonzola, Oliven, Knoblauch und 
Peperoni  
The good taste is due to the variety: With 
ham, fresh tomato slices, spicy gorgonzola, 
olives, garlic and pepperoni 

11,00 

51 

Pizza Gorgonzola 2,3,15,18,G 
Wie der Name schon sagt belegt mit 
Gorgonzola, begleitet von frischen 
Champignons und Schinken  
As the name suggests, covered with 
gorgonzola, accompanied by fresh 
mushrooms and ham 

10,50 

53 

Pizza Taverna 1,2,3,15,18,C 
Hier sind Salami, frische Champignons, 
Schinken und Ei die Stars der Pizza 
Here salami, fresh mushrooms, ham and 
egg are the stars of the pizza 

10,50 

54 

Pizza Capricciosa 2,3,15,18 
Belegt mit Schinken, frischen 
Champignons und Artischocken 
Topped with ham, fresh mushrooms and 
artichokes 

10,50 

56 

Pizza Marinara  B,D,R 
Pizza-Genuss mit Leckerem aus 
Neptuns Reich: Belegt mit Meeres-
früchten und Knoblauch 
Pizza enjoyment with delicacies from 
Neptune's realm: topped with seafood and 
garlic 

12,00 

57 

Pizza Tonno D,F 
Noch ein Klassiker: Thunfisch gibt sich 
die Ehre Another classic: Tuna does the 
honours 

10,50 

 



58 

Pizza Caprese G 
Mit frischen Tomatenscheiben, würzigem Mozzarella 
und frischem Basilikum  
With fresh tomato slices, spicy mozzarella and fresh basil 

9,50

60 

Pizza Hawaii 2,3,15,18,G 
In Deutschland seit seligen 60er Jahre 
Fernsehkochzeiten nicht mehr wegzudenken: Mit 
Schinken und Ananas 
With ham and pineapple 

9,50

61 

Pizza Quattro Formaggio G 
Vier Käsesorten begeistern: Würziger Gorgonzola, 
leckerer Mozzarella, klassischer Parmesankäse und 
natürlich Edamer 
Four cheeses inspire: Spicy Gorgonzola, delicious 
Mozzarella, classic Parmesan cheese and of course Edam 

12,00

63 

Pizza alla Parma G,2,15 
Hier erwarten Sie Mozzarella-Käse, Parmaschinken 
und frischer nussiger Rucola-Salat  
Mozzarella cheese, Parma ham and fresh nutty rocket 
salad await you 

12,50

64 

Pizza Bella Vista B 
Der tolle Blick entfaltet sich auf Spinat, Brokkoli, 
Shrimps und Knoblauch  
The great view unfolds on spinach, broccoli, shrimps 
and garlic 

11,50

65 

Pizza Vegetaria 
Die vegetarische geschmackvolle Pizza-Variante mit 
Spinat, Erbsen, Spargel und Artischocken 
The vegetarian tasty pizza variation with spinach, peas, 
asparagus and artichokes 

10,50

66 

Pizza Toscana  1,2,3,15,18 
Hier kommt wieder Vielfalt ins Spiel: Frische 
Champignons, Salami, Schinken, Peperoniwurst und 
frische Zwiebeln  
Here again variety comes into play: fresh mushrooms, 
salami, ham, peperonisausage and fresh onions 

11,50

 Extra / Andere Beläge 
Extra / Other coverings 

 Gemüse, Knoblauch 
Vegetables, garlic 1,00

 Salami 1,2,3, Peperoniwurst 1,2,3, Schinken 2,3,15,18 

Salami 1,2,3, pepperoni sausage 1,2,3, ham 2,3,15,18 1,00

 

Käse G, Mozzarella G, Parmesankäse G, Gorgonzola G 
Shrimps B, Meeresfrüchte B,D,R, Thunfisch D,F, 
Sardellen D 
Cheese G, Mozzarella G, Parmesan cheese G, Gorgonzola G 
Shrimps B, Seafood B,D,R, Tuna D,F, Anchovies D 

1,50

 
 

PIZZABROT 
PIZZABREAD 

Für den kleinen Appetit oder als Beilage zu Gerichten… Die 
Pizzabrote Aw haben eine Größe von 24cm im Durchmesser 
For the small appetite or as a supplement to dishes... The pizza breads Aw 
have a size of 24cm in diameter 

67 
Pizzabrot ‚Knoblauch‘ 
Der Pizzabrot-Klassiker mit Knoblauch 

The pizza bread classic with garlic 
3,70

68 
Pizzabrot  
Der Pizzabrot-Klassiker 

The pizza bread classic 
3,30

368 
Pizzabrot ‚Tomato‘ G 
Die Pizzabrot-Variante mit Tomatensoße 
The pizza bread variation with tomato sauce 

4,50
 



PASTA ORIGINALE 
PASTA ORIGINALS 
 

 PENNE Ah 

69 

Penne Napoli 
Einfach ein Klassiker und mit 
unverfälschter Tomatensoße  
Simply a classic and with genuine tomato 
sauce 

10,50

71 

Penne Formaggi G 

Nudelgenuss mit vier Käsesorten in 
Sahnesoße  
Pasta delight with four cheeses in cream 
sauce 

12,00

75 

Penne alla Chef G 
Pikant zubereitet mit gebratenen Strei-
fen von der Putenbrust und frischem 
Gemüse in Tomaten-Sahne-Soße 
Spicy prepared with fried strips of turkey 
breast and fresh vegetables in tomato 
cream sauce 

12,00

77 

Penne Verdura G 
Leckere Penne mitsamt Brokkoli und 
Spinat in feiner Tomaten-Sahne-Soße 

Delicious penne with broccoli and spinach in 
a fine tomato cream sauce 

11,00

80 

Penne alla Arrabbiata 
Pikant zubereitetes Nudelgericht mit 
frischen Zwiebeln, Peperoni und Paprika 
in Tomatensoße  
Spicy pasta dish with fresh onions, peppers 
and peppers in tomato sauce 

11,00

81 

Penne Salmone D,G 
Mit gebratenen Würfeln vom frischen 
nordischen Lachs sowie Knoblauch in 
Tomaten-Sahne-Soße 
With fried cubes of fresh Nordic salmon and 
garlic in tomato cream sauce 

12,50

82 

Penne Pute & Pilze 
Mit gebratenen Putenbruststreifen und 
Champignons in Sahne-Soße 
With strips of roasted turkey breast and 
mushrooms in cream sauce 

12,00

 HAUSGEMACHTE FRISCHE GNOCCHI Ah, 

HOMEMADE FRESH GNOCCHI 

93 

Gnocchi Gorgonzola G 
Hausgemachte Kartoffelnudeln in 
würziger Gorgonzola-Sahne-Soße 
Homemade potato noodles in spicy 
gorgonzola cream sauce 

12,50

94 

Gnocchi Salmone D,G 
Hausgemachte Kartoffelnudeln mit Wür-
feln vom frischen nordischen Lachs so-
wie Knoblauch in Tomaten-Sahne-Soße 
Homemade potato noodles with diced fresh 
Nordic salmon and garlic in tomato-cream-
sauce 

13,50

95 

Gnocchi Maison G,2,3,15,18 
Hausgemachte Kartoffelnudeln mit 
leckerem Schinken in Tomaten-Sahne-
Soße  
Homemade potato noodles with tasty ham 
in tomato cream sauce 

13,00

 SPAGHETTI Ah  

97 

Spaghetti Bolognese L 
Mit Hackfleischsoße (100% Rinderhack) 
With minced meat sauce (100% minced 
beef) 

10,50 

98 

Spaghetti Aglio e Olio 
Wieder ein Klassiker: Mit Knoblauch 
und Olivenöl, frischer Peperoni und 
frischen Kirschtomaten  
Another classic: With garlic and olive oil, 
fresh chilli peppers and fresh cherry 
tomatoes 

10,50 

101 

Spaghetti al Gamberetti  B 
Mit reichlich leckeren Shrimps sowie 
Knoblauch in Tomatensoße 
With plenty of tasty shrimps and garlic in 
tomato sauce 

13,50 

102 

Spaghetti Marinara B,D,R 
Hier kommen die Spaghetti mit Knob-
lauch abgeschmeckten Meeresfrüchten 
in Tomatensoße zu Ihnen an den Platz 
Here the spaghetti with garlic flavoured sea-
food in tomato sauce comes to your place 

12,00 

103 

Spaghetti Carbonara Tedesco  
C,G,2,3,15,18 
Der italienische Küchenklassiker ist hier 
an den deutschen Gaumen angepasst: 
Spaghetti mit Schinken und Ei in 
Sahnesoße 
The Italian kitchen classic is here adapted to 
the German palate: Spaghetti with ham and 
egg in cream sauce 

11,50 

 TAGLIATELLE Ah,C,R  

112 

Tagliatelle Gamberetti B,G 
Feine Bandnudeln mit leckeren 
Shrimps, Olivenöl und Knoblauch in 
Tomaten-Soße 
Fine ribbon noodles with delicious shrimps, 
olive oil and garlic in tomato sauce 

12,50 

116 

Tagliatelle al Salmone B,G 
Mit Würfeln vom frischen nordischen 
Lachs samt einem Hauch von Knob-
lauch in Tomaten-Sahne-Soße 
aufwartend 
Served with diced fresh Nordic salmon with 
a hint of garlic in tomato cream sauce 

12,90 

118 

Tagliatelle Genovese 
Nach Genueser Art in Pestosoße 
serviert 

Genoese style served in pesto sauce 
11,50 

 TORTELLINI Ah,F,G,H  

123 

Tortellini alla Panna  G,2,3,15,18 
Mit Hackfleisch gefüllte Tortellini in 
leckerer Schinken-Sahne-Soße 
Tortellini filled with minced meat in delicious 
ham-cream sauce 

11,00 

125 

Tortellini al Burro G 
Hackfleisch gefüllte Nudeln in Butter-
Salbei-Soße  
Minced meat filled noodles in butter-sage 
sauce 

11,00 

 



PASTA AL FORNO 
PASTA AL FORNO 

78 

Penne Brokkoli Ah,G 
Käse überbackene Penne mit Brokkoli in Tomaten-
Sahne-Soße 
Cheese gratinated penne with broccoli in tomato cream 
sauce 

12,00

128 

Lasagne Ah,G,L 
Der Schichtnudel-Klassiker darf natürlich auch in der 
da Vinci-Karte nicht fehlen. Mit 100% Rinderhack-
fleisch zubereitet 
Of course, the classic stratified noodle should not be 
missing from the da Vinci menu. Prepared with 100% 
minced beef 

12,00

129 

Combinazione Ah,G 
Freuen Sie sich auf vier verschiedene Nudelsorten 
nach Wahl unseres Küchenchefs, die Sie Käse 
überbacken erwarten 
You can look forward to four different types of pasta of our 
chef's choice, with cheese gratinated 

12,00

132 

Penne al Forno Ah,G,2,3.15,18 
Penne mit Schinken, Erbsen und frischen Champig-
nons in Käse überbackener Tomaten-Sahne-Soße 
Penne with ham, peas and fresh mushrooms in a tomato-
cream sauce topped with cheese 

12,00

136 

Gnocchi Mozzarella Ah,C,G 
Hier kommen unsere hausgemachten Kartoffel-
nudeln in von Mozzarella überbackener Tomaten-
Sahne-Soße daher 
Here are our homemade potato noodles in tomato cream 
sauce topped with mozzarella 

12,50

PASTA FRESCA 
HANDMADE FRESH PASTA 

Handgemachte frische Nudeln  
Handmade fresh pasta 

104 

Tortelloni Salmone Ah,D 
Frische Tortelloni, gefüllt mit Lachs, in Olivenöl mit 
Koriander und Knoblauch 
Fresh tortelloni filled with salmon in olive oil with coriander 
and garlic 

16,00

105 

Tortelloni Ricotta e Spinachi Ah,F,G,H 
Frische Tortelloni gefüllt Ricotta-Spinat in würziger 
Gorgonzola-Sahne-Soße 
Fresh tortelloni stuffed ricotta spinach in spicy gorgonzola 
cream sauce 

15,50

106 

Quadroni Mozzarella e Spinachi Ah,G 
Frische Quadroni gefüllt mit Mozzarella und Spinat in 
feiner Tomaten-Sahne-Soße  
Fresh Quadroni filled with mozzarella and spinach in a fine 
tomato cream sauce 

15,50

107 

Ravioli Ricotta Rucola Ah,C,G 
Frische Ravioli gefüllt mit Ricotta und Rucola in 
Butter-Salbei-Soße  
Fresh ravioli filled with ricotta and rocket in butter-sage 
sauce 

15,50

108 

Pasta Quartetto für 2 Personen DIVERS 
Spezialität des Hauses. 4 verschiedene frische 
Nudelsorten nach Wahl des Küchenchefs mit 
korrespondierenden Soßen. Für 2 Gäste 
Specialty of the house. 4 different types of fresh pasta of 
the chef's choice with corresponding sauces. For 2 guests 

33,50

 



FISCH 
MEERESFRÜCHTE 
FISH AND SEAFOOD 
 

Feines aus Neptuns Reich 
Zu den Fischgerichten servieren wir Ihnen je nach Wunsch  
Pommes frites, Kroketten, Salzkartoffeln, Bratkartoffeln oder 
Reis sowie Gemüse und Salat 

Delicacies from Neptune's realm 
With the fish dishes we serve you depending to your wishes 

french fries, croquettes, boiled potatoes, fried potatoes or 
rice as well as vegetables and salad 

180 

Calamari alla Griglia R 
Gegrillte Tintenfischtuben mit einem 
Hauch von Knoblauch kommen hier mit 
den gewählten Beilagen zu Ihnen 
Grilled squid tubes with a touch of garlic 
come to you here with the selected side 
dishes 

22,50

181 

Zanderfilet ‚Mandelbutter‘  D,G 
Ein lecker-leichtes Zanderfilet erwartet 
Sie hier an fein abgestimmter 
Mandelbutter-Soße  
A deliciously pike-perch fillet awaits you 
here with a finely tuned  almondbutter 
sauce 

23,50

182 

Salmone alla Griglia ‚Pepe‘  
Aw,C,D,G,L,M  Gegrilltes Filet vom frischen 
nordischen Lachs an rassiger Pfeffer-
soße, dazu die gewünschten Beilagen 
Grilled fillet of fresh Nordic salmon with a 
racy pepper sauce, served with the desired 
side dishes 

25,50

184 

Zanderfilet ‚Pommery-Senf‘  D,M,O 
Mit einem Schuss Sahne abgeschmeck-
te Pommery-Senf-Soße komplettiert hier 
neben den gewünschten Beilagen das 
gegrillte Zanderfilet  
Pommery mustard sauce seasoned with a 
dash of cream completes the grilled pike-
perch fillet 

23,50

185 

Scampi Griglia B 
Gegrillte mit Knoblauch abgeschmeckte 
Scampi 
Grilled scampi seasoned with garlic 

27,00

186 

Seezunge vom Grill D,G 
Frische Seezunge vom Grill an Butter-
Knoblauch-Soße  
Fresh grilled sole with butter-garlic sauce 

27,50

187 

Dorade vom Grill D,G 
Frische Dorade vom Grill an Butter-
Knoblauch-Soße  
Fresh grilled gilthead with butter-garlic 
sauce 

26,50

188 

Gemischte Fischplatte für 
2 Personen B.D,G,R 
Reichhaltige Fisch- und Meeresfrüchte-
Auswahl mit einem Hauch von Knob-
lauch mit Butter-Knobi-Soße 
Rich fish and seafood selection with a hint 
of garlic with butter and garlic sauce 

67,50

FLEISCH  
MEAT 

Herzhafte Fleisch-Gerichte 
Zu allen Fleischgerichten auf dieser Doppelseite servieren 
wir Ihnen je nach Wunsch Pommes frites, Kroketten, Salz-

kartoffeln, Bratkartoffeln oder Reis plus Gemüse und Salat. 

Hearty meat dishes 
All meat dishes on this double page are served depending 
to your wishes with french fries, croquettes, boiled pota-
toes, fried potatoes or rice as well as vegetables. and salad 

 SCHWEINE-SCHNITZEL Aw,C,G 

PORK ESCALOPES  

137 

Jägerschnitzel F,L,M 
Paniertes Schweineschnitzel mit 
Jägersoße und Ihren Wunsch-Beilagen 
Breaded pork schnitzel with chasseur sauce 
and your choice of side dishes 

15,50 

138 

Puszta-Schnitzel  F,L,M 
Paniertes Schweineschnitzel an rassiger 
Zigeunersoße -unter anderem aus Pap-
rika, Zwiebeln, Champignons und Pepe-
roni- mitsamt Ihrer Wunsch-Beilagen 
Breaded pork schnitzel with a racy gypsy 
sauce - including paprika, onions, mush-
rooms and pepe roni- together with the side 
dishes of your choice 

14,50 

139 

Schnitzel ‚Wiener Art‘ 
Paniertes Schweineschnitzel mit 
Zitronenschnitte und Ihren Wunsch-
Beilagen 
Breaded pork schnitzel with lemon slices 
and your desired side dishes 

13,50 

141 

Rahmschnitzel L,M 
Unschwer zu erraten erreicht Sie das 
panierte Schweineschnitzel mit Rahm-
soße, natürlich auch mit Ihren Wunsch-
Beilagen  
Breaded pork schnitzel with cream sauce, 
plus your desired side dishes 

14,50 

142 

Schweizer Kräuterschnitzel 
L,M,2,3,15,18     Käse überbackener 
panierter Schnitzel-Genuss mit frischen 
Kräutern in Schinken-Sahne-Soße.  
Swiss herb schnitzel. Cheese gratinated 
breaded schnitzel delight with fresh herbs in 
ham-cream sauce. 

17,50 

143 

Schnitzel Bolognese L,2,3,15,18 
Mit Käse und Schinken überbackenes 
paniertes Schweineschnitzel mit 
Hackfleischsoße aus 100% Rinderhack. 
Dazu servieren wir Ihnen Ihre Beilagen 
Breaded pork schnitzel gratinated with 
cheese, ham and minced meat sauce made 
from 100% minced beef. We serve your side 
dishes with it 

17,50 

 GRILLPLATTE 

GRILL PLATE  

419 

Grillplatte für 2 Personen DIVERS 
Reichhaltige Grillplatte für zwei Gäste, 
zusammengestellt vom Küchenchef. 
Serviert mit Pfeffersoße und den von 
Ihnen gewünschten Beilagen  
Rich grill plate for two guests, prepared by 
the chef. Served with pepper sauce and the 
side dishes of your choice 

59,50 



 GEFLÜGEL 
POULTRY 

410 

Gegrilltes Putenbrustfilet G 
Herzhaftes Putenbrustfilet –auf Wunsch mit 
Kräuterbutter–, zu dem wir Ihnen Ihre Wunsch-
Beilagen servieren 
Hearty turkey breast fillet - on request with herb butter - to 
which we serve your desired side dishes 

16,50

412 

Paniertes Putenschnitzel Aw,C,G 
Paniertes Putenschnitzel mit frischen Champignons 
in Rahmsoße und den gewünschten Beilagen 
Breaded turkey schnitzel with fresh mushrooms in cream 
sauce and the desired side dishes 

17,50

 VOM LAMM 
LAMB 

442 

Lammkoteletts vom Grill 
Gegrillte Koteletts vom jungen Lamm mit einem 
Hauch von Knoblauch serviert mit Ihren Wunsch-
Beilagen 
Grilled chops of young lamb with a touch of garlic served 
with your favourite side dishes 

24,00

ARGENTINISCHE 
STEAKS 

ARGENTINE STEAKS 
Bestes vom Rind 
Nach Ihren Wünschen zubereitet. Standardmäßig bereiten wir Ihnen Ihr 
Steak ‚medium‘ zu. Falls Sie eine andere Zubereitungsart präferieren, 
sagen Sie uns das bitte bei der Bestellung. 

Best of the beef 
Prepared according to your wishes. We prepare your steak 'medium' as standard. If 
you prefer a different preparation method, please tell us when ordering. 

153 

Filetto alla Griglia G 
Argentinisches Rinderfilet vom Grill getoppt von 
Kräuterbutter. Wunsch-Beilagen werden nicht 
vergessen  
Argentinean grilled fillet of beef topped with herb butter. 
Side dishes will not be forgotten 

33,50

154 

Bistecca alla Griglia G 
Argentinisches Rumpsteak vom Grill mit 
Kräuterbutter. Wunsch-Beilagen werden nicht 
vergessen 
Argentinean rump steak from the grill with herb butter. Side 
dishes will not be forgotten 

25,50

155 

Bistecca ‚Cipolle‘ 
Ihr Argentinisches Rumpsteak vom Grill erreicht Sie 
gekrönt von gebratenen Zwiebeln, dazu Ihre Wunsch-
Beilagen 
Your Argentinean rump steak from the grill reaches you 
crowned with fried onions, plus your desired side dishes 

26,50

157 

Bistecca al Pepe Aw,C,G,L,M 
Die rassige Pfeffersoße ist hier der Namenspate des 
Argentinischen Rumpsteaks. Dazu die Wunsch-
Beilagen 
The racy pepper sauce is here the name sponsor of the 
Argentinean rump steak. Plus the desired side dishes 

26,50

158 

Bistecca ‚Gorgonzola‘  G 
Ihr Argentinisches Rumpsteak erreicht Sie an 
würziger Gorgonzola-Sahne-Soße mitsamt der 
gewählten Beilagen  
Your Argentinian rump steak reaches you with a spicy 
gorgonzola cream sauce and the selected side dishes 

28,50

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESSERTS  
SWEETS 

Gerne reichen wir Ihnen unsere Eiskarte so-
wie die Tageskarte mit aktuellen Dessert-

Empfehlungen. 
We are happy to hand you our ice cream menu and the 
daily menu with current dessert recommendations. 

HEISSE GETRÄNKE  
HOT BEVERAGES 

540 Espresso 9 2,80 

541 
Espresso Doppio 9 

Der große doppelte Espresso 
The great double espresso 

3,80 

550 
Espresso Macchiato 9,G 

Espresso mit Milch 
Espresso with milk 

2,90 

542 
Cappuccino 9,G 

Espresso mit heißem Milchschaum 
Espresso with hot milk foam 

3,40 

543 Tasse Kaffee 9 2,90 

544 Tasse Kaffee koffeinfrei 
cup of decaffeinated coffee 2,90 

545 

Milchkaffee 9,G  

Ausgewogenes Verhältnis von Kaffee 
und Milch 
Balanced ratio of coffee and milk 

3,90 

546 
Latte Macchiato 9,G 

Dreistöckiger Kaffee-Genuss 
Three tiers of coffee 

4,40 

547 

Latte Macchiato mit Flavours 9,G 
Verschiedene Flavours – bitte fragen 
Sie uns 
Different flavours - please ask us 

4,80 

   

548 
Tasse heißer Schokolade 
Schmeckt zu jeder Jahreszeit  
Cup of hot chocolate. Tastes in every season 

3,90 
   

549 

Glas Tee 99 
Verschiedene Sorten Tee – bitte fragen 
Sie uns 
Glass of tea. Different kinds of tea - please 
ask us 

2,90 

 

Geschenk-Gutscheine 
Die Geschenk-Gutscheine des Restaurants ‚da Vinci‘ 
sind ein willkommenes Präsent, das den Beschenkten 
neben einer ‚Auszeit‘ auch kulinarischen Genuss be-
schert. Einen Geschenk-Gutschein stellen wir Ihnen ab 
10 € aus. Bitte, fragen Sie uns an. 

GIFT VOUCHERS 
The gift vouchers of the restaurant 'da Vinci' are a welcome 
present, which gives the presentee not only a 'time-out' but 
also culinary pleasure. We issue a gift voucher from 10 €. 
Please, ask us for it. 



Ihre Feier … 
liegt uns am Herzen. Ob Hochzeitsfeier, Geburtstag, Taufe, 
Konfirmation, Kommunion, ein Empfang oder eine Trauerfeier 
– mit vielfältigen Speisen-Arrangements und langjähriger 
Erfahrung können wir uns ganz individuell auf eine Feier nach 
Ihren Vorstellungen und Wünschen einstellen.  
Mit dem passenden Ambiente und einem freundlichen Service 
tragen wir unseren Teil dazu bei, dass Ihre Feier ein unvergess-
liches Erlebnis wird. Sie haben besondere Wünsche für Ihre 
ganz spezielle Feier oder Veranstaltung? Gerne erstellen wir 
Ihnen ein speziell auf Ihre Wünsche abgestimmtes Angebot. Je 
mehr Informationen Sie uns bereits bei Ihrer Anfrage zukom-
men lassen, umso besser können wir Ihnen ein Angebot erstel-
len. Lassen Sie es uns wissen. 
Anlässlich Ihrer Feier dürfen Sie von uns Besonderes erwarten: 
Farbenprächtige köstliche Buffets oder leckere mehrgängige 
Menüs erwarten Ihre Gäste und Sie.  
Im Ristorante-Gelateria ‚Da Vinci‘ finden bis zu 80 Gäste 
bequem Platz. Bei entsprechender Gruppengröße stellen wir 
Ihnen unser Restaurant auch exklusiv zur Verfügung. 

Your party... 
is close to our hearts. Whether it is a wedding, birthday, dew, 
confirmation, communion, a reception or a funeral service - with a wide 
variety of food arrangements and many years of experience we can 
adapt to a celebration according to your ideas and wishes. With the 
right ambience and friendly service, we do our part to make your 
celebration an unforgettable experience. You have special wishes for 
your very special celebration or event? We would be pleased to make 
you an offer especially tailored to your wishes. The more information 
you already provide us with your inquiry, the better we can prepare an 
offer for you. Please let us know. 

On the occasion of your celebration you may expect something special 
from us: Delicious colourful buffets with many delicacies or delicious 
multi-course menus await you and your guests.  

The Ristorante-Gelateria 'Da Vinci' can comfortably seat up to 80 
guests. If the group size is appropriate, we can also provide you with 
our restaurant exclusively. 

 

 

Das da Vinci im Netz 
Statten Sie dem Ristorante-Gelateria da Vinci doch auch im 
Internet einfach einen Besuch ab. Informieren Sie sich über 
Aktuelles, Kulinarisches oder saisonale Angebote. Wir sind auf 
mehrerlei Weise präsent: 
WebSite www.restaurant-rodgau.de 

Facebook de-de.facebook.com/da.vinci.rodgau/ 
Instagram  www.instagram.com/da.vinci.rodgau/ 

 

The da Vinci on the web 
Why not visit the Ristorante-Gelateria da Vinci on the Internet? Find out 
about the latest news, culinary or seasonal offers. We are present in 
several ways: 
WebSite www.restaurant-rodgau.de 
Facebook de-de.facebook.com/da.vinci.rodgau/ 
Instagram  www.instagram.com/da.vinci.rodgau/ 
 

Einen Tisch reservieren? Ein Anruf reicht 
Book a table? A phone call is all it takes 

  06106 – 259 0 259 

 

 
 



ALKOHOLFREIE 
GETRÄNKE 
NON ALCOHOLIC BEVERAGES 
ERFRISCHUNGSGETRÄNKE 
SOFT DRINKS 

0,3 l 0,5 l

 Coca-Cola 1,9 3,20 € 4,50 €

 Coca-Cola Light 1,9,11,12 3,20 € 4,50 €

 Coca-Cola Zero 1,9,7,11 3,20 € 4,50 €

 Fanta Klassik 1,G 3,20 € 4,50 €

 Sprite 3,20 € 4,50 €

 Spezi 1,9,G 3,20 € 4,50 €

 Eistee 1,2 3,20 € 4,50 €

MINERALWASSER 
MINERAL WATER 

0,25 l 0,75 l

 
Acqua Morelli 
Sparkling 

3,30 € 6,50 €

 
Acqua Morelli Non 
Sparkling | Naturale 

3,30 € 6,50 €

SÄFTE & NEKTARE 
JUICES & NECTARS 

0,3 l 0,5 l

 
Maracuja-Schorle 
Maracuja spritzer 3,30 € 4,90 €

 
Orangensaft 
Orange juice 3,30 € 4,90 €

 
Apfelsaft 
Apple juice 3,30 € 4,90 €

 
Apfelsaftschorle 
Apple juice spritzer 3,30 € 4,90 €

 
Kirschnektar 
Cherry nectar 3,30 € 4,90 €

 
Bananensaft 
Banana juice 3,30 € 4,90 €

 
KiBa. Kirsch-Banane 
Cherry Banana juice 3,30 € 4,90 €

DIVERSE GETRÄNKE 
VARIOUS BEVERAGES 

0,3 l

 Bitter Lemon 3,10 3,90 €

 Ginger Ale 1 3,90 €

MALZBIER Ag,Aw 
MALT BEER 

0,33 l

 Malzbier 1 3,30 €

BIERE 
BEER 

VOM FASS Ag,Aw 
ON DRAUGHT Ag,Aw 

0,3 l 0,5 l

 
Warsteiner Pils 2,90 € 4,50 €

  Cola-Bier 1,9 2,90 € 4,25 €

  Radler  2,90 € 4,50 €

FLASCHENBIERE Ag,Aw 
BOTTLED BEER Ag,Aw 

0,33 l 0,5 l

 

Warsteiner 
Alkoholfreies Pils  
Non alcoholic pils 

3,30 €

 

König Ludwig 
Weißbier Hell 

4,50 €

 

König Ludwig 
Weizen Dunkel 

4,50 €

 

König Ludwig  
Weizen Kristall 

4,50 €

 

König Ludwig 
Alkoholfreies Weizen 

4,50 €

APFELWEIN 
APPLE CIDER 

 0,25 l 0,5 l 

 Apfelwein pur 3,30 € 4,90 € 

 
Apfelwein 
süß gespritzt 
Apple cider sweet splashed 

3,30 € 4,90 € 

 
Apfelwein 
sauer gespritzt 
Apple cider sour splashed 

3,30 € 4,90 € 

 

Apfelwein 
schwarz gespritzt 1,9 

Apple cider splashed with 
Coca-Cola 

3,30 € 4,90 € 

 

 

 



AUSSCHANK-WEINE  
WINE BY THE GLASS 

ROTWEINE 
RED WINES 

0,25 l

  Valpolicella 
Rotwein, feinherb 
Red wine, fine dry 

6,50 €

 Lambrusco 
Rotwein, lieblich süß 
Red wine, sweet smooth 

6,50 €

 Chianti 
Rotwein, herb 
Red wine, dry 

6,50 €

 Merlot 
Rotwein, herb 
Red wine, dry 

6,50 €

 Montepulciano 
Rotwein, herb 
Red wine, dry 

6,50 €

 Primitivo 
Rotwein, herb 
Red wine, dry 

8,00 €

 
WEISSWEINE 
WHITE WINES 

0,25 l

 Frascati Secco 
Weißwein, herb 
White wine, dry 

6,50 €

 Pinot Grigio 
Weißwein, herb 
White wine, dry 

6,50 €

 Frizzantino 
Weißwein, lieblich 
White wine, sweet 

6,50 €

 Lugana 
Weißwein, herb 
White wine, dry 

8,00 €

 Weißweinschorle 
White wine spritzer 5,50 €

 
WEISSWEINE 
WHITE WINES 

0,25 l

 Rosatella 
Rosé-Wein, herb 
Rosé wine, dry 

6,50 €

 

 
 
 

Flaschenweine 
Unser Service-Personal informiert und berät Sie gerne 

Bottled wines 
Our service staff will be happy to inform and advise you 



SPIRITUOSEN 
SPIRITUOSES 
SPIRITUOSEN 
SPIRITUOSES 2 cl

 
Wodka 4,30 €

 Malteser 4,30 €

 Williams 4,30 €

GRAPPA 
GRAPPA 2 cl

 Grappa 4,30 €

 

Grappa Monpra 
Im Eichenfass gelagert 
Aged in oak barrel 

5,30 €

 

Grappa Elisi 
Im Eichenfass gelagert 
Aged in oak barrel 

7,30 €

 
Grappa Valdavi 
mild   mild 5,30 €

BRANDY / COGNAC 
BRANDY / COGNAC 2 cl

 Vecchia Romagna 5,00 €

 Remy Martin 6,00 €

 Sambuca 4,30 €

 Amaretto 4,30 €

 Bailey’s 2 9 4,30 €

DIGESTIFS 
DIGESTIFS 2 cl

 Fernet Branca 4,30 €

 Branca Menta 4,30 €

 Ramazzotti 4,30 €

 Averna 4,30 €

LONGDRINKS 
LONGDRINKS 2 cl

 Jack Daniels Cola 1 9 7,00 €

 Wodka Lemon 6,50 €

 Wodka Orange 6,50 €

Obenstehende Auswahl beinhaltet nicht alle vorrätigen 
Spirituosen. Bitte fragen Sie uns, wenn Sie Anderes suchen. 
The above selection does not include all available spittoons. 
Please ask us if you are looking for something else 

DRUCKFEHLER 
PRINT ERRORS 

…sind bewusst in diese Karte integriert worden. So 
können wir das Bedürfnis auch derjenigen Gäste stillen, 
die immer auf der Suche nach Druckfehlern sind. Wir 
wünschen viel Spaß bei der Lösung des Rätsels „Ei, wo 
sind sie denn?“.  
...have been deliberately incorporated into this map. So can we 
also satisfy the need of those guests who always are looking for 
misprints. We wish you much Fun solving the mystery of "Where 
the hell are they?" 

INHALTS- UND 
ZUSATZSTOFFE 

INGREDIENTS AND ADDITIVES 
1 mit Farbstoff 2 mit Konservierungsstoff/en 3 mit Antioxida-
tionsmittel 4 mit Geschmacksverstärker/n 5 mit Schwefel-
dioxid 6 geschwärzt 7 mit Phosphat 8 mit Milcheiweiß 9 
koffeinhaltig 99 teinhaltig 10 chininhaltig 11 mit Süßungs-
mittel 12 enthält eine Phenylalaminquelle 13 gewachst 14 
Taurin 15 mit Nitritpökelsalz 16 Sorbinsäure 17 Benzoe-
säure 18 Formfleischvorderschinken 
1 with colouring 2 with preservative(s) 3 with antioxidant 4 with fla-
vour enhancer(s) 5 with sulphur dioxide 6 blackened 7 with phos-
phate 8 with milk protein 9 caffeinated 99 teinated 10 quinine 11 
with sweetener 12 contains a source of phenylamine 13 waxed 14 
taurine 15 with nitrite curing salt 16 sorbic acid 17 benzoic acid 18 
shaped shoulder ham 

COPYRIGHT 
IMPRESSUM AND COPYRIGHT 

© 05.2022 by   für Speisekarten-Design und 
Layout, 63450 Hanau am Main sowie © 2018-2020 für 
allgemeine wie beschreibende Texte im Speisen- und 
Getränke-Teil. 
© Fotos by Adobe Stock und den einzelnen Fotografen. Im 
Einzelnen: Arlenta Apostrophe, smallredgirl, Lenslife, Mar-
kus Mainka, Jag_cz, iMAGINE, HLPhoto, Ryzhkov, karepa, 
valiza14, hecke71, fotofuerst, Beboy, Christian Jung, samott 
Bilder sind Anrichtebeispiele. Die Gerichte im Riistorante-
Gelateria da Vinci werden stets frisch angerichtet und sehen 
daher immer etwas anders aus.  
Lizenzgeber, zugleich Ansprechpartner, und Gesamt-Copy-
right by mborisch.de Unternehmensberatung Klaus-Michael 
Borisch, Postfach 1963, 63409 Hanau am Main. Telefon 
06181-4288-240, Fax 06181-4288-245.  
Nachdruck –auch in Auszügen–, Zurverfügungstellung, Ver-
vielfältigung und/ oder Übernahme in elektronische(n) und/ 
oder mechanische(n) Systeme(n) und/oder sonstige Ver-
wendung ist ohne zwingend erforderliche schriftliche Zu-
stimmung durch den Lizenzgeber verboten und wird recht-
lich verfolgt.  
V.i.S.d.P. Restaurant da Vinci, Rodgau. Stand: 20.5.2022, 
Änderungen bleiben uns vorbehalten. 

© 05.2022 by  for menu design and layout, 63450 
Hanau am Main and © 2018-2020 for general and descriptive texts 
in the food and drink section.  
© Photos by Adobe Stock and the individual photographers. In de-
tail: Arlenta Apostrophe, smallredgirl, Lenslife, Markus Mainka, 
Jag_cz, iMAGINE, HLPhoto, Ryzhkov, karepa, valiza14, hecke71, fo-
tofuerst, Beboy, Christian Jung, samott. Pictures are food arrange-
ment examples. Dishes in the da Vinci rest, samott. Dishes in the 
restaurant are always freshly prepared and therefore always look a 
little different. 
Licensor, at the same time contact person, and overall copyright by 
mborisch.de Unternehmensberatung Klaus-Michael Borisch, 
Postbox 1963, 63409 Hanau /Main. Phone +49 6181-4288-240, 
Fax +49 6181-4288-245. Reprint - also in excerpts, provision, 
duplication and/or transfer to electronic and/or mechanical 
systems and/or other use – is prohibited without the written 
consent of the licensor and will be prosecuted. 
Licensee Restaurant da Vinci, Rodgau Status: 20.5.2022, subject 
to change without notice. 
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